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REGULATION OF STREET NAMES

In 1994-2003, the names of streets, squares and other objects under
jurisdiction of local authorities were co-ordinated with and approved by the Sta
Commission of the Lithuanian Language. In late 2003, Seimas passed a Law on
Amendment of Article 9 of the Law on the Administrative Units and their Boundarie
of the Territory of the Republic of Lithuani@fficial Gazette 1994, No 60-1183)
under which “names shall be given (and changed) to street, buildings and ot
facilities owned by local authorities and located within their territory by the decisior
of the respective local councils in accordance with the criteria set by tf
Government”.

On the proposal of the Language Commission and other institutions, tl

Government of the Republic of Lithuania has established the following criteria

©fficial Gazette 2004, No 88-3225)

1. linguistic correctness;

2. official and standard nature of place names (in respect of extinct pla
names, only their standard nature);

3. merits of distinguished persons to the State of Lithuania, its history, scienc
arts, culture, policies and other areas of public life;

4. significance of the historic event to the State of Lithuania,

5. conformity of the name to the accepted moral norms in society;

6. a street name should not cause disturbance to public security and orde
should not instigate national, racial, religious or social hatred, coercion
discrimination.

Thus, local authorities are no longer obliged to co-ordinate street names w

the Language Commission, they may approve them independently, while the Regi:
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Centre \ is obliged to register street names, linguistically correct or incorrect, withi

five working days. Under the existing procedure, objections and complaints about
incorrect street names may be submitted after the street names have been regist
designated on street name plates and even after persons and real property have
registered at the address concerned.

In its attempts to reduce the likelihood of the appearance of incorrect stre
names, the Sub-Commission of Names of the State Commission of the Lithuan
Language, on the basis of its experience gained in the deliberation and co-ordina
of street names (approximately 500 names are usually discussed and approved e
year) produced thRecommendation on the Formation and Spelling of Street Name
which was approved on December 2, 2004.

The Recommendation on street names is, first of all, a guide for local counc
and Name Committees set up at the local level. Such committees conduct succe:
activities within the local authorities of, for example, the cities of Vilnius and Kaune
and the District of TelSiai. The Language Commission has suggested that si
committees should be composed of persons knowledgeable about the history
culture of the country, and a linguist.

Advice can always be obtained from the Language Commission.

Annexe 1
RECOMMENDATION OF THE STATE COMMISSION OF THE LITHUANIAN
LANGUAGE

CONCERNING THE FORMATION AND SPELLING OF STREET NAMES

2 December 2004, No 14 (R-2)

Vilnius

To ensure the use of linguistically correct and standard place names on the territory of
Republic of Lithuania and with due regard to the criteria set by Resolution No 1395 of tl
Government of the Republic of Lithuania of 27 November 1996 “On the Approval of Procedur
for Granting and Registering Numbers of Buildings and Apartments and Names of Stree
Buildings and Other ObjectgOfficial Gazette 1996, No 116-2723; 2003, No 95-4292; 2004, No
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88-3225)and to the traditions in the formation and spelling of street names, the State Commiss

of the Lithuanian Language recommends to observe the following rules on the formation &
spelling of street names:

1. The designation of a street shall be composed of the name of the street and a referen
the type of the street.

1.1. The name of the street shall be written with a capital letter; where the name of the st
consists of two or more notional words, both words shall be written with a capital lettdraakg.

g., Mety g., Tiesioji g.; AuSros Vaytg., Duonos Kalno .gGerosios Vilties g

1.2. The reference to the type of the street shall be written with a small letter.

Most references to the type of the street should be used in the abbreviateddtwem:
(‘street’) — g., skersgatvis (‘lane’) — skg., akligatvis (‘cul-de-sac’) — aklgjaaf'alley’) — al.,
prospektas (‘avenue’) — pr., aiks{'square’) — a., skveras (‘square’) — skikeferences that are
relatively rare are usually used in their full form, but if necessary, they may be abbreviated in
following way: takas (‘path’)(tak.), plentas (‘highway’)pl.), kelias (‘road’) (kel., kl.), aplinkkelis
(‘bypass’)(aplinkl.), vieSkelis (‘public road’)vieskl), krantire (‘embankment’jkrant).

Some of the words, which are usually used as references to the type of the street, ma
part of the name of the street, e.Kgantines (‘Embankment’) g.Sauks Tako (‘Sun Path’) g
Pietinio Kelio (‘Southern Road{.

2. Selection of a street name:

2.1. Street names may be:

2.1.1. Abstract nouns, usually in the Singular, &/iljies (‘Hope’) g., Atgimimo (‘Rebirth’)

g., Jaunysts (‘Youth’) g; Pasimatym (‘Dating’) skg.

2.1.2. Names of natural phenomena or objects (often after some building or another ob
currently or formerly located in the street or in its direction) usually in the SingularLetaus
(‘Rain’) g., Saués (‘Sun’) g.,Upes (‘River’) g., Dvaro (‘Estate’) g Mokyklos (‘School’) g.,
Baznyios (‘Church’) g., Teatro (‘Theatre’) g., Sanatorijos (‘Sanatorium®) g.

According to their meaning, some names may be used in the Singular or in the Plural, €
Ziburio (‘Light) g. or Ziburiy (‘Lights’) g. Lankos (‘Meadow’) g.or Lank; (‘Meadows’) g,
Ganyklos (‘Pasture’) g. oGanykl; (‘Pastures’) g

2.1.3. Names of plants, animals, persons, usually in the Plural,Retg(Rue’) g., Varm
(‘Crows’) g., Elnig (‘Deer’) g., Broliy (‘Brethren’) g., Sliy (‘Selians’) g., Bernardin
(‘Bernardines’) g., Vis Sventjy (‘All Saints’) g.The Singular form is appropriate where the name
is associated with a specific object, for example, the street #Aanwdo (‘The Oak’) gis associated
with the old oak in Stelm@z Senosios Obels (‘The Old Apple Tree’)alc.

2.1.4. Names of deities, mythological beings, eSgentosios Dvasios (‘Holy Spirit) g.,
Perkino g., Zemynos g., Laumn('Fairies’) g.
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2.1.5. Descriptive words — adjectives and adjectival words, @yhlipji (‘Quiet’) al.,

Zemutire (‘Lower’) g., Lenktoji (‘Bent’) g., Vakarinis aplinkkelis (‘Western Bypagisi)such cases,
the Nominative Singular form of definite adjectives should be used,Rauioji g.— but notRami

g. In a text, declination of adjectival names is preferable (i. e. the endings of the adjective and
noun should be co-ordinated), e.@yvena Ramiojoje gatje (‘(He) lives in the Quiet Streey’)
Gyvena Ramiojoje g. 2, Utenojaut the following forms are also corre@yvena Utenoje, Ramioji

g. 2 Gyvena adresu: Ramioji g. 2, LT-28033 Utena

Adjectives may also be used in a street name to designate an additional feature of the st
e. g.Uosto (‘Port’) g.andNaujoji Uosto (‘the New Port’) g Smiltebs g.andSenoji Smiltels (‘the
Old Smilteés) g, Vandens (‘Water’) g.and Didzioji Vandens (‘the Great Water’).,gPlukiy
(‘Anemone’) g andMaZzoji Pluki (‘the Small Anemone’)dAn additional feature of the name may
also be designated by the Genitive case of a noun,Ribigki; Didzioji (‘the Great Ribiski’) g.,
Vydino Mazoji (‘the Small Vyitho’) g.

2.1.6. Place names, e.gauno g.,Dares g, RgZes g. Authentic standard forms of place
names should be used.

Local place names, especially those that are no longer used or forgotten, are recommel
as good choices for street names.

The high street in a rural settlement could be given the name of that localiti?askga g.

(in the Paskya Village). In case the village is included in another urban settlement, the street nal
could retain the former name of the village, elugstiniski; g. (in Vilnius).

Street names may be formed from the place names of other countries by using
Lithuanian traditional or adapted forms of those place names, kslagdijos (‘lceland’) g.,
Karaliauciaus (‘Konigsberg’) skg., Europos (‘Europe’) a., Ratna. (in a town that has close
relations with the German towRheing.

2.1.7. Personal names, i. e. the first or last names or aliases of prominent persons of n
for the particular locality or Lithuania, e. Barboros Radvilaits g, Jono Basanaviaus g., Vinco
Mykolaicio-Putino g., Zemads g The street name shall include the full form of the first and last
name of the person (an exception is the traditional street Daneus ir Gireno g). Where a street
is given the name of a group of persons, the Plural form shall be useBagelvd, 0.

Titles, ranks, degrees, etc. shall not be indicated in the street name, &/yska@tBishop’)
Merkelio Giedra#io, but Merkelio Giedraéio g., notKnygnesSio (‘Book Carrier’) Batio g., but
Antano Batatio g. An exception is street names composed of the names of saints, which include
abbreviatiorsv. (‘St), e. g.,Sv. Ignoto g Sv. Gertridos g

The personal names of other languages are used in an adapted formomogMano
(‘Thomas Mann’) g

Streets should not be named after persons who are still alive.
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2.1.8. Names of historic, cultural places or events (dates) or objects,Zalggio g.,

Vasario 16-osios (‘February 18 pr., 9-ojo Forto (‘9" Fort’) g. Numerals in the street names are
designated by Arabic numbers with a hyphenated case ending (without space).

2.2. Short and neutral street names are preferable, therefore, the best choices are
among the options indicated in Points 2.1.1-2.1.6.

2.3. In case there are several lexical variants, the one that is recommended for general
should be selected, e. Gopoliy (‘Poplar’) g. — preferablefuop g., Verda is a secondary variant
of the river naméerdvas therefore it is preferable to ugersvo g

2.4. Street names should not be associated with short-lived symbolic names of institutic
companies, etc. The only exception is street names given to alleys in the gardens of garde
communities.

2.5. Street names should not be formed from dialectal words, barbarisms, jargon, words
incorrect or artificial derivation, non-declinable words, or from numerals written in Arabic figure
such a$-0ji ('5™) g., 10-asis (‘18) skg, etc.

2.6. A numerical component may be used if it is necessary to number the streets bearing
same name within the same residential area, mostly those are the alleys on the former or pre
territories of gardening partnerships.

Such a sequential number is expressed by Arabic figures with a hyphenated case en
(without a space). The abbreviatibin. (‘N0o’) shall not be used in street names. The street numbe
shall be indicated after the main name, eBaitijos 1-0ji (‘Baltic ) g., Baltijos 2-0ji (‘Baltic
2"") g., etc.,Dukstyrlés 1-0ji g., Dukstyelés 2-0ji g, etc.,Raudondvario takas (‘Raudondvario
Path), Raudondvario 2-asis takas (‘Raudondvari8 Rath’), etc.

The componensod; (‘of gardens’) should be avoided in composite street names, e. ¢
Pagul¥s Sod 1-0ji g. (‘lst Street of PagubGardens’) —preferable Pagués 1-0ji g.or Sod; 1-
0ji 9.

3. Street names as components of an address should not be translated into other langu
In a text, if necessary, the reference to the type of the street or its abbreviation may be transl
into other languages.

Note The address of a building on the corner of a street is composed of two street nar
and two numbers separated by a forward slash,&edjmino pr. 39 / Ankstoji g- 1




